
HISPANISMOS EN EL MAPUCHE 

Estudiando los hispanismos en el mapuche, 1) la lengua de los arau­
canos (de mapu 'tierra' y che 'gente'), me limito al mapuche de fines del 
siglo XIX y principios del siglo XX, considerando el mapuche común y 
dejando aparte los textos literarios de los padres misioneros') que repre­
sentan una lengua más o menos artificial'), de ninguna manera el habla 
popular. 

En general, tomo mi material mapuche de las siguientes publicacio­
nes: 

EA-R. LENZ, Estudios araucanos. Santiago de Chile, 1895-1897. 
LA=F. J. de AUGUSTA, Lecturas araucanas. Valdivia, 1910. 

S. ENGLERT, Del Folklore araucano. Universidad de Chile. Anales
de la Facultad de Filosofía y Educación. Sección de Filología.
Tomo 11, Cuaderno Número 1., 1937-1938. Págs. 18-22.

Empleo además las abreviaturas: 

Febrés=A. FEBRES, Arte de la Lengua General del ReyM de Chile. Lima

1765. Reimpresión Buenos Aires, 1882 (Diccionario). 
GrA-F. J. de AUGUSTA, Gramátu:a araucana. Valdivia, 1903. 
Havestadt = Bernardi HAVESTADT, Chiliáúgu sirle Res Chilenses . .. 2 tomos. 

Monasterii Westphaliae, 1777. Reimpresión facsimilar Lcipzig, 1883.
Lenz, Dice. = R. LENZ, Diccionario dimol6gico de las voces chilenas deri­

vadas de lenguas indígenas amerironas. Santiago de Chile, 1905-1910. 
Valdivia=LUYS DE VALDIVIA, Arte y gramátiro general de la lengua qre 

corre en todo el Reyno de Chile, con vn vocaJmlario y Confessionario. 
Lima, 1606. Reimpresión facsimilar, Leipzig, 1887. 

Todos los hispanismos en el mapuche son tomados del español de 
Chile. Muchas voces ofrecen cambios fonéticos, otras aparecen en los tex­
tos publicados por Lenz y por Augusta en la grafía española usual. En 
este último caso, el valor fonétiex> es, naturalmente, el de la pronunciación 
chilena, unas veces más literario, pero en general, sin duda, el del chile-
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no vulgar. Los hispanismos en grafía española representarán los présta­
mos más modernos, o representarán una influencia de las clases cultas 
de la población chilena. Los cambios fonéticos pueden indicar unci adap­
tación al sistema fonético del mapuche y en este caso la.s palabras habrán 
sido introducidas en él en época antigua, a partir del siglo XVI, o pueden 
representar la pronunciación del chileno vulgar. De este modo, eucon­
tramos la forma vulgar -ao, en el mapuche -ao, -au, y la fonna culta 
-ado, en el mapuche -atu, y encontramos las voces adoptadas en época
antigua fieko y chiñura al lado <le las que entraron en época más moder­
na jiejo y señora.

Indicamos las siguientes particularidades d� la pronunciación mapu­
che que-son necesarias para la inteligencia de nuestras explicaciones: 
11 y ch como en español. 
q--[r]. 
s y z ... (s] postdental fricativo áfono. 
sh-(f]'. 

En la transcripción fonética, indicada por ( ] , utilizamos los si¡uieo­
tes signos: 

[ !i] Bilabial fricativo sonoro. 
[r] Velar fricativo sonoro.
[�] Interdental fricativo sonoro. 
[ ,¡) Nasal velar sonoro. 
[8] Interdental fricativo áfono.
[l'] Postdental lateral sonoro. 
[¡.] Palatal lateral sonoro. 
[f] Palatoalveolar fricativo áfono.
[e} Prepalatal africado áfono. 
[J] Alveolar fricativo áfono, ligeramente vibrante.
[t'l Apicoalveolar africado áfono6

• 

[a] Vocal anterior, semiabierta, muy relajada.
[ü] Semejante a la il alemana o a la u francesa. 
[j] - yod.
[w] - wau.

T
R

ANSFORMACIONES FONETICAS DE LOS BISPANISlllOS EN EL MAPUCHE 

LAS VOCALES 

VOCALES ACENTUADAS: 

a > e: caballo >kawellu;- frazada > fréroda. 
a > u: caballo> kawullu (EA 93, dos ejemplos al lado de dos de kawellu). 
e > i: oveja > ofichá, ooicha; fresca > ffska; sombrero > chumpiru; 

papel > papil; machete > machi/u; leche > liche. 
ie > e: quien sabe > ken saje, kenzave. 
o > u: señora > chiñura.
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ue por o: puertero 'portero' < portero, con influencia de PUERTA ya es
chileno; 'U/1ra < hora. 

ea > la: real > chil. rial > mapuche rial; hectárea > mapuche h«­
tário. 

-au > -o: encuéntrase masio al lado de masiau < demasiado.

VOCALES INACENTUADAS: 

a) protónicas:

e por a: cheleku (chaleco), komendante (comandante). 
u por o: chumpiru (sombrero).
a por o: champiru (sombrero).
i por o: chimpiru (sombrero).
i por e: kafisatu, kauisatu (cabezada).

b) iniciales:
I 

e- > i-: espuela , > ispuéla; estribo > t'tipu.
e- se suprime: espada > spada·; estribo > tipu.
o- > u-: oveja > wisa.

c) finales:

-a > -o o -u: hectárea > hectá.reo; cabezada > kafisatu. Asimilación
a las formas masculinas.

-e > -i: calle > kalli; garrote > karoti.
-o > -u: caballo > kawellu,· lazo > lashu; argentino > arkentinu¡

ganso > gansu: yugo > yuku,· arrimado > arimaJu¡ estri­
bo > estipu; burro > J11,rru; bayo_ > Jayu; paño > pañu; 
cuchillo > kuchillu,· toro > to,.u; blanco > t1la11ku; cazo > 
kasu. Raras veces -o queda -o: argentino > arkentino (6 
ejemplos); boliviano > bolifiano; vestido > vestito. 

-o raras veces _se suprime- caballo > kawell, kawel.

LAS CONSONANTES 

Consonantes simples 

[p] > w: caballo > kawel.lu; cabafü:ro > kawalleru; vaca > waka. La
w mapuche se pronuncia como hu en «huaso:s-. Préstamos 
antiguos. 

[ ¡¡] > v (bilabial con aspiración: [ � h]): blanco > vla-r,ku; ltbro > livru; 
banco > va11ku; cebolla > sevolla; cabo > kavú; cabezada 
> kavisatu; burro > vttru.

[¡¡] > f: libro > lifro; oveja > ofisha; centavo > centafo; clavo > 
k�lafo; botella > fotel.la; Abril > Afril; caballero > kafa-
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Uero; pobre > ,Pofre; Eva > Efa; vaso > faso; bruja > P. 
ruja; burro > furro, furru; cabezada > kafisalu; bayo > fa,. 
yo; lobo > lofo. Préstamos modernos en los cuales los arau­
canos han substituído la [¡s] chilena por la f del mapuche 
moderno (mapuche antiguo v).

[11] > p: estribo > estripu; Victoria > Pitorio; Victoria > Pitoria; ca-
bra > ka,p,a.

[t] > [e]: Antonio > Anchon.
[ a] > t: arrimado > arimatu; vestido > vestito; cabezada > kafisatu.
(6] > -r: almud > almu,.
cast. s y también chil. s < cast. [ O] queda s (esérita s o z): sortija >

sortika; demasiado > masiau, maziao; estribo > estipu;
manso > manzi,; espuela > 1zpuela.- cinta, chil. [sínta] > 
sima; cabezada, chil. [ka�esá6a] > kafisatu,· cebolla > sero­
lla; centavo > sentao; zapato > sapato.

cast. s y también chll. s de cast. [ O] > [é] : silla > chilla; señora > chi­
ñura¡ cebolla > cher:ollan; manzana > mañchana, mán­
chana. 

cast. s y también chil. s de cast. [ O] > [f] : silla > shilla; camisa > ka­
misha; manzana, chil. [mansána] > manshana; azúcar, chil. 
[asúkarl > ashukar.

La s- final generalmente se suprime: -s cncuéotrasc solamente en algu­
nos préstamos cultos: Pilatos, monjas, peras, uvas. Ya el chi­
leno vulgar ofrece -h o Ilérdida completa en vez de cast. -s. 

-a > -n: pues > puen. , 
n > ñ: lino > liñu 'linaza'; manzana > maiicluma. n > ñ es bastante 

difundido e.n el chileno. 
l > [l']: lazo > l'azu; galgo > kal'ku.
r > l: ahora > aulá.
r > s: potrero > pot'eso.
rr > r: garrote > karoti; arrimado > arimatu; jarro > charu; burro · 

> vu,u; corral > koral. Mas también burro > Jurro, furru.
rr: > [f]: corral > k6fal (huiUiche). Esta [f] sustituye el sonido al­

veolar fricativo [Jj que se usa en Chile por rr (cf. LE!llZ en 
Phonetische Studien V, !-.Iarburg 1892, p. 277). Para la 
evolución de una articulación alveolar vibrante a una arti­
culación alveolar o palatal fricativa cf. polaco rz.

a > k: garrote > karoti; yugo > yuku; aguja > akucha, galgo > 
kal'ku; gobierno > kovienu.

a- se suprime: gobierno > oviem,.
[e] > ts: cuchara > kutwra.
[x} raras veces se mantiene: bruja > Pruja; vteJo > fiejo.
[x] es substituído por k: espejo > espeko; sortija > sortika; navaja >

navaka; viejo > uieko; 'argentino > arkentino; zanja > sa,¡­
ka; reloj > relok, Jesucristo > Kes11cristo, Jes(is > Kesús,
José > Kosé; Jonás > Konás.

[x] substituído por s: jurar > surar, suran,· oveja > mnsa.
[x] substituido por d: oveja > ofida (LA 119, 120,• 127, 130, 131).
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[f] por [x]: ofisha (ov&ja) podría continuar una forma antigua [o(!é.(a).
del español de fines del siglo XVI o principio del siglo xvu.

[� por [x): wicha (oveja); akucha (aguja) con substitución de [e) por [f].

Grupoa de conaonantee 

br > p: sombr�o > chumpiru, chamf>iru, chimpiru. 
tr > t: estribo > estipu, ettipu, etipu, itipu; potrero > potero; patrón 

> paton; tranca > tanka; polro > poto. tr español fué subs­
tituído por mapuche [t'], y de este [l]. Es de presumir que
en nuestros ejemplos mapuche [l] es solamente una grafía
para [t'].

dr > r: cuadra > kuara. 
dr > ir: Pedro > Pe-iro (también Pero) corresponde a chileno PEIRO; d. 

chileno M.AIRE, COMPAIRE, PIEIRA < esp. madre, compadre, 
piedra. 

fr > f: fresca > f-f.sko. 
f1 > pl: flauta > pla1itatun. 
Is > ns: bolsillo > fonsillo. 
m > r: gobierno > kwienu, ovi.eno.
gw > w: aguardiente > awardiente; legua > ku1a; y<'gua > yeua; gua 

pa > wapo. 
st > t ya es una e"-olución chilena: cast. estribo > chil. [eht'ille>], [t'il!o] 

> mapuche· ehtipu, ettipu, itipu, tipu; cast. estación > chil.
[ehtasión] > mapuche ehtasion.

sk > [fk] Paseo > Pashko; fresca > fifko. 
sp > [fp] espada > ef pada, f pada. 
ir > [ TJ r] tigre > ti,¡re. 

Metáteela 

espuela > ispuela y zipuela. 

Epéntesis de vocales 

bruja > ftruja,· clavo > k�lafo; plata > �lata (más frecuente �la­
ta); potro > p6�ro, (más frecuente potro). 

Epéntesis de consonantes

Micaela > map. }.ficadela ya es chileno. Se trata de una ultracorrec­
ción, como en chil. NA\'JDO 'navío', ROCJDO 'rocío', basada en el saber que 
a las formas vulgares -ío, -ao corresponden las formas cultas -ido, -ado.

Pérdida de sOaba 

comp�ero > kompañ; subdelegado > chiL [soele-,áo] > soleao, dema­
siado '> chil. [demasjáo] > masiáo� ensillar > shillan. 
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Dialocaci6n del acento 

cabo > kavú.; caJle > kallé; cárcel > karcél; cinta > sintá, vaca > 
waká; oveja > ofishá; pícaro > pikáro. corral > kófal; fiscal >fískal; 
frazada > ,Jréwda; manzana > mánchana; sargento > sárjentu. 

LOS IDSPANISMOS EN EL MAPUCHE POR GRUPOS DE CONCEPTOS 

El paisaje: 

Kordillera; pántano; pantanitu < pantanito; sable. 

Alimentos: 

ashukar < azúcar; morcilla: zopa 'sopa'. 

Bebidas: 

awardiénte > aguardiente; cerveza; kafé,· murto (vino de las frutaa 
de la murtilla). 

Fumar: 

.._ cigarrito 'cigarrillo'; pipa. 

Vestimenta y adornos: 

camisha, kamiza1 kamisa 
< camisa 

cheleko < chaleco 
chaqueta 
koton 'chaqueta' < cotón, 

'jubón' 
ropa 
patztal6n 
yuntatiador 'cinturón', derivado de 

juntar 
Jonsillo < bolsillo 1 

chumpiru, clzampiru, chimpiru 
< sombrero 

Casa y cortijo: 

cocina 
puerta ª) 
r,e�tana 
esquina 
kalafo < clavo 

sapalu < chi.l. [sapáto] < zapato 
r:estito 'ad�r..:za<lo' < vestido 
pañit 'pafiuelo' < paño 
seda 
peine, peini 'peine' 
sart:ka < sortija 
kadena 'cadena' 
medalla 
akuclza < aguja 
ponson 'aguja': chil. [punsón] < 

punzón 

posho < chil. [póso] < pozo 
koral, kofal < corral 
potero, moluche pot'eso, pot'ezo 

'caballeriza', finca para el gana­
do< potrero 
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Uafe, llave < llave 
tranca, tanca < tranca 
mesa, meza < mesa 
ua.,,ku 7) < banco 
relok < reloj 
espeko < espejo 
fela < vela 'vela, cirio' 

Utensilios de cocina: 

Jotella, r,otella < botella 
Jaso,vasu, vazu < vaso 
charu < jarro 
kasu 'cazueJa' < chil. [káso] < cazo 

Vida aarfcola: 

potrerillu < potrerillo 
kwídra 'cuadra' 
pollera 
torre 
tavlarke ' como una tabla' (EA 424) 

< tabla + sufijo mapuche -reke 
'a la manera de' (cf. GrA, p. 119) 

tapadera 
kuchillu, kuchillo, cuchillo 'cuchillo' 
k11chara, huilliche kutzara ª) < cu-

chara 

cosecha; rose < chil. [rr6se] roce; sa.,,ka < zanja 'foso'; taflon < tablón 
'faja de tierra'. 

Instrumentos agrícolas: 

azadon; karoti < garrote; pala; rastawe 'rastrillo' < rastro + sufijo ma­

puche -we (sobre -we cf. GrA p. 246), pañilwe rastrawe 'el rastrillo 
de hierro'; saku < saco; yuku < yugo. 

Metales: 

oro; pal-ata, plata < plata. 

Plantas y frutas: 

áwa.J < habas 
chevollan, sevolla < cebolla , 
durazno 
añil 
linu, liñu 'linaza' < lino 

Animales y ganadería: 

kawellú, raras veces kawell, kawel, 
kawullu, Havestadt: cahuallu, 
cahuello < caballo 

manshana, manchana, mánchana, 
mañchana, manzana, mansana < 

chil. [mansána] < manzana. 
naranja 
peras 
u.vas 

waka, waká, Havestadt huaca < vaca 
f ewakilla ' vaquilla' 
liche < leche 
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kawaJlero, iawalleru, kafalkro, cafa­
llero < caballero 

piano 
1t1Da < yegua (raro, en general se 

usa auka en mapuche) 
�o, pótoro, potro, poto < potro 
potrillo 
lropa 
l'opil.la < tropilla {de caballos) 
mula 
'""º• furru, fJuru < burro 
toru, toro < toro 
manshun 'buey', Havestadt: man-

�un, manfun 'bos ', < manso 
manzu 'manso' < manso 
mantitu 'mansita' 
nofillo < novillo 

Arreos de laa cabaUeñu: 

iafisatu, kafJisatu, kavesatu 'bozal' 
. <chil. [ka�sác5a] < cabezada 

fJozal < bozal 
iaorestu < chil. (Ecuad. Venez. 

�tex). cabresto; cast. cabresto 
chilla < silla 
aparf.J.o 'arreo oara montar o cargar 

las caballerías' 

ofisha, ooicha (moluche), o.fida, wisa 
Havestadt: ooicha, ""1,fa, < ooeja 

cordero 
kapra < cabra 
fakeánu < chil. oo.queano 'vaquero' 
cuidape/.o 'cuidador' en el sentido de 

'ovejero' < cuida+ pelo, proba­
blemente a causa de la importan- • 
cia de la esquila. 

gansu, qanzu < ganso 
paloma 
kal'ku < galgo (EA 215: epu kal'ku 
t'ewa 'dos perros galgos') 
perrito 
moscón 
ti Tire < tigre 
serpienú 

estribera 
estipu, eh.tipu, ettip,u, etipit, itipu, ti.­

pu < estribo 
espuela, ispuéla, izpiula, zipuela <

espuela 
azión < ación 
piriña, pirina, ( verbo pirinatun), 

freno, frenu < freno 
lashu, lazu, llazu < lazo sínta < chil. [sínta] < cinta ' 

tincha < chil. [síncaJ < cincha _ karqa < carga 
saku, sako < saco 

Otroe medios de transporte: 

lren; puente (en moluche sin embargo kuikui); nafíu 'buque' < navío; ko-
rreo 'correo'; koche-kareta, koche-karreta 'coche'. 

Peequerfa: 

antuelo < chil. [answélo] < anzuelo. 

Medida y pesos· 

hectário < hcctá.rea; lewa < legua; kuara, cuadra < cuadra; lit' o < litro; 
almur < almud; peso, pesu < peso. 

Monedas: 

cenlajo < centavo, sentao < chil. [scntá.o] < centavo; k0'01'e 'centavo' < 
cobre; real, rial ,e: cast. [rreá.1], chil. [rrjá.1]. 
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moso 
serfiñ 'sirviente' < servir 
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paton, f,alr6n < patrón 
pai'onsvo < chil. [pat'onsíto] puertero 'portero' < chil. (Per. Mex. 

< patroncito 
paiona < patrona 
inJendanJe 
ezkrivanu < escribano 
kavo, kavú < cabo 'capataz' 
kolon, kolono < colono 

Vida relJilou: 

etc.) puertero, cast. portero 
kocinera 
sueldo 
ladrón 
picáro < pícaro 
salinero 'salteador' < salinero 

Dios, Dioz, Kesucristo < Jesucristo; Kesús < Jes<is; Apóstol; P,oftla; 
angel; diablo; cristiano; Evangelio; iglesia, iqlesia; capilla; 1>4-

dre; kura; monja; sa,ita; domingo; misa; oración; maldición; 
alma; espíritu; crnz,· rosario. 

Be/en; Jert1salen; Adán; Eja < Eva; Ajel < Abel; Katn; Abrahán,· Fa­
raón; Konás < Jonás; Herodes¡ Láwro; Pil,ato y Pilalos¡ San 
José¡ Kose < José; Juan. 

Superstlclonee: 

j�uja < bruja;jarilla < varilla (varilla mágica). 

Jueg08: 

paro, expresión del juego de las habas (LA p. 43). 

Actividad intelectual: 

lifro, livrii < libro; papil, papel < papel; eskue/a · 'escuela'; memO"ia 're­
cuerdos'; seña; fofo 'bobería' < bobo. 

lnatrumentoe de m6sica: 

plaulatun 'flauta' < flauta (no puedo explicar el sufijo, no conozco un,
sufijo mapuche -tu o -tun en la formación nominal). 

Dlnslón del tiempo: 

�a, hora < hora 
larde 'la tarde' 
domingo 
lunes 
Pascua 

Numttalea: 

ei.1UO; ocho; mil/Qn. 

Ajril, Abril < Abril 
Julio 
Agosto 
Diciembre 
affo bis�sto 
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La familia: 

Ja-milia 'famfüa' y 'miembro de familia' (para el cambio de significado 
cf. latín FAlHLIA > albanés FEMlJE 'hijo', 'hija'); máma 'ma­
dre' (mapuche papai); hijo, hermano. 

La vida de relación: 

iumpan, kompañ, compañero < compañero; permisio 'permiso'. 

Tratamiento: 

sefíor; chiñura, señora < señora; mamíta como tratamiento de una vieja 
(en pehuenche papai). 

La dudad: 

f>la2,0, < chil. [plása] < plaza; kalli, kálle, kallé < calle; ehtasion < chil. 
[ehtasión] < estación. 

La organización política: 

k(lflieno, ovieno < gobierno 
soeleao, soleao, soleqao 'subdelegado', 

'juez' < cbil. [soeleyao]: 
su (b )delegado 

jífkal, fiscal 'fiscal' 
diputáo < chil. [diputáo] < diputado 

MUJcla y armas: 

solááo, soldátt, huilliche zoldau, 
pehuenche y rnoluche soltau 
< chil. [soldáo] < soldado 

iwartel, cuartel 'cuartel' 
sárjenttt < sargento 
kapitán 
kapitanejo 'capitanejo', 'capitanía' 
komendante < comandan'te 
koronel 'coronel' 
kautiva < c.autivo 

Tknica: 

tracción eléktrica,• mákina. 

policial 'agente de polida' < chil. 
( ecua t.) policial 

presidente 
emperador 
rey 

bandera 
fusil 
puñal, pu.,.µJ, < puñal 
navaka < navaja 
ef pada, fpada < espada 
sable 
machitu < machete 
machetaso < chil. [macetftso] < ma­

chetazo 
arma 



Abstracta: �:• a\ � ·�
kulpa; consejo; fauor,· kuidáo, kui2Ao < chil. [kujMo� < cuidado; permi­

so; remedio; suerte, 

Cualidades y accidentes: 

pof re, pojrei, pobre, povre < pobre 
wapo < guapo 
bonito 

fishken, Jíf k;, < fresco, -a, cf. fiske-
1.ai 'fría no está' EA 51 (en ma­
puche 'frío' se dice ute) 

cansan < cansado 
fieko, fieka,· fiejo, fieja (la misma per 

sona emplea LA 150 fiejo y fie­
ko); jüetcha, jüechá, jüchá, 
fücha, fuchá, i-ücha, Valdivia 
vucha, 'viejo', 'vieja', 'grande' 
< viejo, vieja. (Map. u es una 
especie de i que corresponde a 
la y sueca o polaca y a la i ru­
sa: vocal velar con abertura 
alargada y estrecha de los la-
bios). 

Cotona: 

kaldu < caldo 
motilo 'gordo' < latín MUTILUS 'mu­

tilado'; cf. mapuche mothilon, mo­
thiilon 'carne gorda y gruesa' (Fe­
bres); Lenz, Dice. 907, p. 514 

lojo 'feroz' (de caballos) < lobo 
contento 
apuezta 'apuesta' 
mayor, en el sentido de 'más viejo' 

azul; vla-r¡ku < blanco; vlankitu < blanquito; jayu < bayo; mancha.o < 
chil. [mañcáo] < manchado; alasan, alazan < chil. [alasán] < alazán 

(LA 373 mi alawn kawellu 'tu caballo alazán'). 

Nombres: 

de países: Afrika; Europa; continente.
de lugares: Sauce Blanco; Montenegro y otros más. 
de pueblos: Arkentinu, Arkentino < Argentino; Bolifiano; < Boliviano 

Chileno; 1 sraelita. 
de personas: Carmen, Carolina; Marías; Manuela; Micadela < chil. Mica­

dela < cast. M icaela; Pitoria < Victoria; Qrazia < Gracia. 
Antonio, 4nchon (Antonio); Benjamín; Domingo; Federico;
Fernando; Francisco; Ignacio; JW'.n; Juanito; Karlos; Ma­
nuel; Pablo; Pascual; Pasko, Paskko (Pascual); Pedro; Pe-iro,
Pero < chil. Peiro, cast. Pedro; Pitorio < Victorio; Valentí,r..­
Fulano. 
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AdYerbioa: 

entonces, entonce < entonces 
aulá < ahora 
puén < pues 
repente 
nunka 'nunca' 
ziempre 'siempre' 
inaltu 'a orilla' < en alto (inalti, 

leuv'ü 'a orilla del río') 

Preposiciones: hasJa. 

Conjunciones: porg_ue. 

Interjecciones y elementos afecliYos: 

masiáo, masiau, masio, maziao 'mu­
cho', 'muy', 'demasiado' < chil. [de­
masiáo] < demasiado 
ken saje, kenmve 'quizá' < quien 

sabe 
inapetueyu 'por casualidad' < in +
derivado de <aspecto> 
jalla 'intítilmente' (LA 196 welu re 

jaita 'pero en vano') 

¡bitenol ¡bueno, señoral ¡bueno, pues, hijo! gracias, en fin,gracias, ¡Dios se 
lo pague! ¡mirar /espera, espera, hijo! ¡a Di-Os! ¡ai Dios! ¡tío! ¡mejor! 
icarambal ¡aijótrl '¡raramba!' < francés'foudre(?)¡no/ /che nof 'que no', 
¡kuidaol ¡cuidado!, ¡vival, ¡vivail '¡viva!'. 

Verbos: 

adoran < adorar 
ñi adoraafiel Dios ha rezakei 
'para adorar a Dios y se reza' 

almorzan < almorzar 
almorrok mtaimi 'almorzarás' LA 

120, 143. 
animan < animar 

animawaimi 'animate' LA 144; 
animaulai 'no se animó' LA 120 
(la es la negación) 

apoztan < apostar 
apoztái 'apostó'; apoztáiy¡n 'apos­
taron'. 

apun!an < apuntar 
afnmtalei ta lifro meu 'están apun­
tadas en los libros' LA 61 (la partí­
cula le indica el estado del verbo). 

arrimaJu 'allegado' < arrimado 
auman < ahumar 

amnai '(la sopa) estuvo ahuma­
do'= 'tenía gusto a humo' EA 92. 

awantan < aguantar 
au,antan 'aguantaré'; ¡awantaimi? 
'¿aguantarás?' 

azotin < azotar 
upan azotiel 'después de ser azota­
dos' (Englert) 

cansáun 'casar' de chil. [kasáo] < 
casado 

canshan < cansar 
cansluúan 'estov para cansarme' 
LA 97 

casáuy¡en 'ser Cásada' LA 352 
castigan < casti�; véase kastigan

castigaafui 'castigaría' LA 59; lñ­
che castiga�eéneit kuifi konme 'Des­
de hace tiempo me está perjudi­
cando'; ¿ch1tm elu castigalaqéyeu 
Dios? '¿por qué no los castiga 
Dios?' 

ccfran < cobrar 
cofraiafeimi 'te habría cobrado'; 
ccf ralat"aimi ' no te cobraré'; pue­
delai mi cofraiafiñ ' puedo cobrar­
te' LA 118. 

C01fjormaun 'conformar' de chil. 
[konformáo] < conformado 
confonnaujui 'st.. habían confor-
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mado' LA 111; wnjormauk�nu. 
'se conformaron' LA 118. 

conte11ton 'estar contento' < conten­
to. 

cristianon 'hacer cristianos' < cris­
tiano. 

cristiáno-r¡eika 'se hizo cristiano'; 
cristiano'fletttiñ 'nos hemos hecho 
cristianos' U\ 58; ñi cristianoal 
che 'se cristianice la gente' LA 59. 

cuidan < cuidar 
cuidalen 'cúidame' LA 127; cui­
dalaqen 'me las cuidarás' LA 119, 
122. 

culpan 'culpar', 'ofender' < culpar 
ñi culpaiam K. 'para que fuera 
culpado K' LA 206; wlpa eliñ 'si 
se nos ofende' LA 60; culpaajui 
Dios I ofenderían a Dios' LA 61 

chalian < chil. vulg. [saluár] < 
saludar. 

chaliajíiñ 'saludaremos' 
chalin 'saludar' pare� ser una for­

ma secundaria de chalian 
chali'flei'flu 'se les dió el saludo' LA 

77 
Valdivia y Havestadt tienen cha­
lin 'despedirse a la partida'; en 
este sentido chalin podría ser tan­
to 'saludar' como 'salir' 

cha1,i,nt3kun 'entregar' de chalin y 
mapuche �kun 'meter', 'poner' 

chalinl'kule!Jé 'entregó' LA 88 
chalinw�dan 'despedir con saludo' 

de chalin y mapuche w'Jdan 'se­
pararse' 

chaloien 'plantar chalotes' de cha­
lote 
nien chaloteal 'tengo que plantar 
chalotas' LA 90 

chillan < ensillar; vfase shillan 
chillar¡e mikawe/lu '¡ensilla tu caba­
llo!' LA 316; chtllak ñi kawtlllu; 
chillan ñi kaweilu '¡ensíllame mi 
caballo!' EA 93 resp. 150; clziUalen 
kawellu '¡ensillnme el caballo!'; 
chillaajuyu kawellu 'tnsillaríarnos 
el caballo' EA 166; chil/avilua 

'queriendo ensillarla' EA 168; chi­
llavuiñ 'ensillábamos'; chillalé ñi 
mula' ¡ensíllame mi mula!'; chi­
/lar¡éi 'fué ensillado'; chilla r,en-mo 
'para ser ensillado'; EA 15; chillan 
kawelfo y kawlifa chillaleltt 'caba­
llo ensillado' 

chillakawellun < ¡ensilla (el) caba­
llo! 
chillakawelltt pe 'a ensillar los ca­
ballos' EA 121; chillakawelluyin o 
chillakawelutuyen 'ensillamos los 
caballos' EA 8, 10; chilla-kawe­
Uualu E.ochekanilla 'quiero rnsillár 
un cabaUo Cocbecanilla' EA 15 

chillattn de chil. [si'(áo] < sillado; 
cf. shillawn 
chillawi'fln 'ensillaron'; pepi-chi­
llauvuytt kawellu 'podríamos cnsi­
llarnos el caballo' 

chillaulun 'ensillar' de ch.illattn y la 
partícula iterativa mapuche tu 
chillauturkei 'ensiUó (su caballo)' 
(rke partícula verbal) 

entrekaltun < entregar y la partícula 
· iterativa. mapuche tu

entrekaltuel 'entregó' LA 109
entuchillan 'desensillar' de mapuche 

entun 'sacar'+silla 
entuchillafichi kawellu 'desensillo 
el caballo'; entuchillaun 'desen­
silló'; entuchillalafi 'desensillará'; 
entuchillain kaweliu 'desensillare­
mos los caballos'' EA 8 

escribin <escribir 
escribileléneu 'me escribió' LA 
l 78; escribilelaqen 'escríbeme' LA
tl 77; escribilelen 'dame por escrito'
LA 178; escribilelaqéletL 'para que 
me lo apuntara' LA 178

Jailan < bailar 
faltn < valer; cf. valin 
faltan < faltar 

faitei (EA 51jaltan} 'falta'; 
jalta/ai 'no falta'; faltalaimi 'no

. faltarás' EA 38 
fishkun 'enfriar' < fresco 
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jei meu fishkulu 'habiénrlost. en­
friado' LA 137 

gastan < gastar 
horan. Se usa solamente la 3.ª per­

sona del singular horai para indi­
car las horas: 'es la ... , , 'son las .. .' 
< hora 

kiñe horai 'es la una'; küla horai 'son 
las tres' 

kalopn < 'galope' 
kalopi 'galopeó' 

kaminantu < caminando EA 216 
kansan < cansar; cf. canslwm 

kansalen 'cansado estoy'; kansan 
'estoy C3.nsado'; kansapurkei 'se 
cansó' 

kansatun 'descansar' de kansan y la 
part!cula iterativa tu 
kansatuan 'descansaré' EA 161; 
kansatuyu '¡descanst.mos!' (pa 
partícula de dirección) 

kansJzan (también kanshaln) 'cansar' 
véase canshan 

kanshatun 'descansar'; cf. kansatun 
kanzan, véase kansan 

kanzan 'estoy cansado'; ¡,cheu 
kanzalmi? '¿rlóurle te canses?' 

kanzatun 'descansar' véase kansatun 
kanzatu[n] 'descansé'; kanzatulu 
'descansado' 

kasaran 'casarse' < casar. Sería de 
esperai:- kasan; la terminación -ran

será un cruce entre esp. -r y ma­
puche -n, o debida a una influen­
cia <lel futuro 

kasaran Iglesia meu 'casarse por la 
Iglesia'; kasaran c(fil meu, kasaran 
ley meu 'casarse "civilmente' 

kastigan < castigar; véase rostigan 
kastigafi 'castigó'; kastigaeyui 'lo 
castigó' 

kastiqan, véase kast-igan 
kautivan <' cautivar 

kautivapurkei 'cautivó' EA 369; 
kautivañmaTietui 'le fueron cauti­
vados' 

kawellun, kawelln 'montar a caballo' 
de kawellu, kpwell < caballo 

kapra kawelluTJei 'en una cabra 
montó a caballo'; kawdlnaqpurkei 
'montó como si fuera caballo' 
(Englert) 

kombidan < convidar 
kombídenTJei clzi pu kasike 'fueron 

· convidados los caciques'
kompañn 'acompañar' de kompañ 

< compañero 
kompañurkeiTJu 'se acompañarán 
los dos' 

kompañnen 'estar ron compañero' 
de kompañ <compañero y TJtm 'es­
tar con'; también kompañyen 'mi­
rar o tener por compañero' 
¡ kompañenl '¡acompáñeme!'; 
1,kompañ71eimi? '¿fuiste acompaña­
do?' ¿küpa - kompañen? ' ¿quieres 
acompañarme ? '; ¿ küpa - kompa­
ñl aen? '¿no quieres acompañar­
me?' küpa-kompañaimezt 'quiere 
acompañarte'; kapa-kompañeyu 
'quiere acompañarte'; kompañai­
meu o kompañaeimu 'te acompa­
ñará.' 

kompañkiaun, kompañkiawaln 
'acompañar', 'andar acompañado' 
de kompañTJen y la partícula de 
duración ke 
¡,kompankeulaviñ? '¿no nos acom­
pañamos?' EA 92 

kompa11tun 'pedir por compañero' de 
kompañn y la partícula iterativa 
tu 
kompañtuwif/lt epu péñiwen 'los 
dos hermanos se acompañaron' 
LA 77 

ko11f esan < confesar 
konparn 'acercarse' < comparecer 

konparkei 'se acercó' EA 286 (ke
es partícula de duración) 

koral < corral 
koralmaven epui 'fué acorralad@' 
EA363 

kosecha-n < cosechar 
kosechaalu 'para cosechar' EA 162 

kitidan < cuidar, véase cuidan 
¡kuidal =esp. ¡cuida! 
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kulpan < culpar; véase culpan 
kumpañn, véase konpañn 

kumpañafin 'acompañaré' EA 121; 
picunche ¡kumpanlayaqen am? 
'¿no me acompañarás?' EA 103 

kumpañen, véase kompañnen 
kumpañaianno 'acompañarán' 

lashun 'lacear' < laza 
kawellu mo lashuñmakeéneu 'de a 
caballo me los Lacee' LA 66 

lashetun, -ñ 'lacear' de lashun y 
la partícula iterativa tu 
lashutui 'lo laceó'; ñi lashutuñma 
enon tañi nafíu 'que no se les 
había laceado su buque' LA 61 

lazun 'lacear', véase lashun 
lazunei y lazu11i 'fué laceado' EA 
14 

llazun 'hacer lazos', véase lazun 
llazui EA 219 '(el zorro) cortó la­
zos ( del cuero del tigre)' 

malician 'sospechar' < maliciar 
mandan < mandar 

mandai 'mandó' LA 180; 1nanda­
leléneu 'me encargó' LA 178 

markan < marcar 
1narkanei '(el zorro) fué marcado' 
EA 215 

menes/en 'haber menester' < esp. 
menester 

mentan 'nombrar, mentar'< mentar 
metan ' tomar en brazos' < meter 
misan 'decir una misa' < misa · 

misañnza11ei 'se le dijo una misa' 
LA 186 

TíJnetukakaweUken 'galopar' de ma­
puche nentun 'sacar', kawell < 
caballo y la partícula de duración 
ke 
r,anetukawellken 'hago mi galope' 
LA 293 

nentuclimaun 'desensillar' de mapu­
che nentim 'sacar' y chiUaun (véa­
se s. v.) 
¡nentuchillatt riel ·�desensilla' 1 

neqan < negar 
papel.takun 'escribir', 'apuntar' < 

esp. papel + map. takun 'echar', 

'meter' usado para formar verbos

compuestos con sentido intensifi­
cante 

parece (Pres. 2.a sg.) < pareces 
parece toro eimi 'pareces toro' 
(eimi 'tú') 

pashian 'pasearse' < chil. [pasjár] < 
pascar 

pas:orkalen 'guardar (el ganado)' < 
pastor + la partícula intercalar 
map. kale, que significa 'estar' 
Epu weclze wentru. pastorkalei ofisha 
meu. 'Dos jóvenes están de pasto­
res de unas ovejas'. LA 104. 

parakawellun véase prakawelltm 
perden < perder 

perdepai 'se perdió' (pa partícula 
de movimiento) 

perdonaken 'perdonar' < perdonar 
+ la partícula map. de duración
ke
perdonakei Dios '¡Dios perdone!' 

pikan < picar 
pikania'imi 'vas a picar' EA 63; 
pikaáfimi ' lo picarás' EA 55 

pojrelen ' ser pobre' < pobre + la 
partícula mapuhce le, que signifi­
ca 'estar' 
iñche poJrelen 'yo sigo pobre' LA 
104 

pojrer¡en 'ser pobre' < pobre + ma­
puche r¡en 'ser' 

pojrer¡eiñ 'somos pobres' LA 77; ñi 
pofrer¡en 'por ser pobre' LA 119; 
pojre efin 'el era pobre' LA 87; 
pofrer¡ewetui' 'a quedar pobres' 
U\ 140 

prakawelln 'montar a caballo' de 
map. p'Jr&n 'subir' y kaweU < ca­
ballo 
prakawel!yekel 'be montado el ca­
ballo' LA 293; prakawellmakefiñ 
'lo acompaño a caballo' 

prakawellun, parakawellun 'montar 
a caballo' de map. paran 'subir' 
y kawellu < caballo 
prakawellun 'monté el caballo' LA 
297; perakawellun 'monté a ca-
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ballo'; p1rakawellui 'montó a ca­
ballo'; p1rakawellune '1 monta t6 
el caballo!'; ¡,1rakaweUu:yaen 
'1m6ntame como un caballo!'; 
p�akawellu-allu '(cuando iba) a 
subir al caballo' 

preso y presu 'preso' < preso 
(part. perf. de 'prender') 

preson, presun 'apresar', 'hacer pri­
sionero' < preso 
p,estti 'apresó'; presuafin 'pondré 
preso' LA 87; presoeyu 'tomo pre­
so' EA 394 

P,esu.,.,en 'ser preso', 'estar preso' < 
preso + map. .,.en 'ser' 
presuT¡ei 'fué puesto preso' LA 87;. 
presuT¡ekei 'preso estuvo' (ke par­
tícula de duración); presu.,.,eavufa 
'preso sería' 

proban < probar 
probalealu 'para probar' LA 60, 
61 (le partícula de estado; -\Uu 
terminación del part. fut.) 

puedei (Pres. 3.ª sg.) < puede 
puedelai 'no puede' LA 118 

resa,s < chil. [:iesár] < rezar 
ñi adorafiel Dios ha rezakei 'para 
adorar a Dios y se reza' (ke par­
fcula de duración) 

rico.,,en 'ser rico' < rico + map. 
.,,en 'ser' 
rico.,,eiñ 'somos ricos' LA 93 

serfin < servir 

shillan < ensillar; d. chillan 
¡shiJlalen kawell! '¡ensfllame el ca­
ballo! 

shillawn 'ensillar' de chil. [siyáo] 
< sillado; d chillatm 

solte.,.,en 'ser soltera' (LA 352) < 
soltero (-a) y map . .,,en 'ser' 

suran < jurar 
testig<m 'ser testigo' < testigo 

testigoleal 'para ser testigo' LA 60 
(le partícula del estado; -álu ter­
minación del part. fut.) 

tranpuweln 'derribar'< traspue(sto) 
tukukamisatun 'volver a ponet'!e 
la camisa' < map. t.Jkun 'meter', 
'ponerse' + camisa + la particula 
iterativa mapuche tu 
tukukamisatun 'volví a poner la 
camisa' EA 434; tukukamisatullu 
incM 'cuando yo me puse la cami­
sa' ché 'cuando yo me puse la ca­
misa EA 434 

tukupantalontun 'volver a ponerse 
los pantalones' < map. takun 'po­
nerse' + pantalón + la partícula 
iterativa mapuche tu 
lukupanta/,ontun 'volví a ponerme 
los pantalones' EA 433 

ualin < valer; d. Jalin 
¡chamten vali? '¿cuánto vale?' EA 
284; part. perf. valilu 

venden < vender 
venden 'vend(' EA 26; r,endeal 
'para vender' 

FORMACION DE PALABRAS 

ll'Cll'ID8Cl6n ftl'bal: 

Los préstamos mapuches deJ español algunas veces son tomados del 
infinitivo o sea de la tercera persona (sg. o pi.) del presente verbo espa­
ñol, otras veces del participio pasado o de substantivos o adjetivos. 

Ponnaci6o nominal: 

Existen substantivos formados con el sufijo mapuche -fe que indica 
o al autor fabricante como latín -tor, esp. -dor: chumpírufe 'sombrerero';
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ferukkuUiñje 'vendedor de animales' (kullin 'animal'); lanchaje 'el que 
hace lanchas'; nafíufe 'el que hace navíos'; r.aP4'0/e 'zapatero'. 

SINTAXIS 

Pormad6n del plural: 

Los hispanismos en el mapuche forman su plural al modo mapuche, 
anteponiendo la palabra PU a substantivos que significan personas y seres 
animados: chi pu aieman 'los alemanes'; pu arkentinu 'los argentinos'; ni 
pu fískal 'sus fiscales'; clii pu kasike 'los caciques'; pu kautiva 'cautivos'; 
pu kompañ 'compañeros'. 

Relación de genitivo: 
Para expresar la relación 'cadena de oro' etc. en los hispanismos del 

mapuche se añaden los dos substantivos. Generalmente la palabra prin­
cipal precede a la palalabra modificante, de modo que tenemos una cons­
trucción semejante al . <status constructus-. de las lenguas semíticas (p. e. 
hebraico BETH EL 'casa de Dios'): kadena oro 'cadena de oro'; estipu plala 
'estribos de plata'; weuelwe plala 'el freno de plata'; puT¡{Ú plaJa 'puñal de 
plata'; macJ,etaso sable 'machetazos de sable'; soltau ovienu 'soldados del go­
bierno'; t'opilla kawellu 'tropillas de caballos'; ilo wakan 'carne de vaca' 
kiñe almur plata 'un almud de plata'. 

Algunas veces la palabra modifican to precede: plata chilla 'silla de 
plata'; plala zipuda (EA 307) 'espuelas de plata'; charu etipu (EA 307)
'estribos en forma de jarro'. 

Este pequeño estuclio, que abarca todo el material de hispanismos
contenido en los Estudios arauca,ws de LENZ y en las Lecturas araucanas 
del Padre AUGUSTA, tiene por fin demostrar los estratos semánticos es­
pañoles que ejercieron una influencia sobre el léxico araucano. Se ha 
tomado siempre el valor semántico de los préstamos, cuando éste es di­
ferente del significado español. Para conocer bien los hispanismos en 
el araucano, el trabajo más urgente sería estudiar <sur place> la termino-

. logfa rural araucana. Mis explicaciones sobre las transform&ciooes foné­
ticas de los hispanismos en el mapuche no son más que preliminares. Ac-

\ tualmente no me es posible hacer una verdadera historia fonética de los
préstamos. Para ésta no basta el material de que dispongo. Además
conozco la fonética del mapuche' solamente por las transcripciones de 
Leoz y Augusta, nunca tuve oportunidad de oír hablar a un araucano. 
Espero, sin embargo, que este estudio servirá a otros como estímulo para 
ocuparse en tan interesante problema. 

NOTAS 

1) Entre los elementos extranjeros en el mapuche encontramos, al
lado de los hispanismos, también palabras quechuas como p. e. cha,lei 
'charqui' del quechua ch'raqui 'carne salda y secada al sol', kincha '_tapia' 
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del quechua kencJia 'pared de- junco llenada de barro', ojota 'sandalia de 
un pedazo de cuero' de quechua uxuta, ttxota (cf. Lenz, Dice. 976, p. 
537-8).

2) Doctrina christiana, y cathecismo, Lima 1606. Luvs DE VALDlIVA, 
Confessionario breve en la lengua del Reyno de Chile. Lima 1606. Oraciones, 
sermones, etc. en versos en Havestadt p. 539 sigs. 

3) Cuando Havestadt traduce la palabra latina «amphibia» al arau­
cano por pu amphibia e(c. no se trata de una expn;sión ya existente en el 
mapuche antes de la construcción literaria de Havestadt. 

4) Equivocadamente Augusta dice «SH es como J francesa> [LA p.
X; GrA p. 2); Augusta dice también (LA p. X) «La CH tiene sonido sua­
ve como en castellano> (!) 

5) A. ALONSO trató de [t'] en EJ. grupo tr en España y América en
Homanaje ofrecido a Menéndez Pidal 11, 167-191. Cf. A. ALONSO, Examen 
de la teoría indigenista de Rodoljo Le.nz (estudio paralelo de los dos síste­
mas fonéticos chileno y mapuche) en la RFHi I (1939), 105-138 y las 
explicaciones de A. A.lonso en las notas y en el apéndice págs. 279-290 
del tomo El español en Chile de la Bibl. de Dialectología Hispanoamerica­
na (Buenos Aires 1940). Siento mucho no haber podido consultar es­
tas dos últimas obras, porque actualmente no existe ningún ejemplar en 
mi país. Tampoco he podido consultar el Diccionario araucano-español 
del padre F. J._ DE AUGUSTA. -

6) Mapuche wülnin significa solamente 'vano de la puerta'.
7) El sonido [ (j] ( v-) es genera)izado; v aparece también después den.
8) En picunche la 'cuchara' Ilámase vü.ftü.

· Hamburgo
WILHELM GIESE 
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